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	Programm zur Förderung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik 2007 - 2013

	Program na podporu přeshraniční spolupráce mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko 2007 - 2013


	Erklärung der Kooperationspartner
	Prohlášení kooperačních partnerů

	Kleinprojektfonds in der Euroregion Elbe/Labe


	Fond malých projektů v Euroregionu Elbe/Labe


	Erklärung zum Projektantrag vom:
	
	Prohlášení k projektové žádosti z:


	 Projekttitel
	Název projektu

	
	


	Lead-Partner (PP 1)
	Lead partner (PP 1)

	Name, Vorname / Firma / Einrichtung
	
	příjmení, jméno  / firma / instituce  

	Vertretungsberechtigte Person
	
	statutární zástupce

	Straße, Haus-Nr., PLZ, Ort
	
	ulice, číslo popisné, PSČ, místo


	Projektpartner (PP 2)
	Projektový partner (PP 2)

	Name, Vorname / Firma / Einrichtung
	
	příjmení, jméno  / firma / instituce  

	Vertretungsberechtigte Person
	
	statutární zástupce

	Straße, Haus-Nr., PLZ, Ort
	
	ulice, číslo popisné, PSČ, místo


	Für weitere Projektpartner duplizieren Sie bitte die vorstehenden Zeilen, tragen die fortlaufende Nummer und die entsprechenden Daten ein.
	Pro další projektové partnery zkopírujte prosím předchozí řádky, pole označte pořadovým číslem a doplňte příslušná data.


	Erklärung der Kooperationspartner 
	Prohlášení kooperačních partnerů 


	Kenntnisnahme durch die Kooperationspartner
	Kooperační partneři berou na vědomí  

	Auf die Gewährung einer Förderung aus dem KPF in der Euroregion Elbe/Labe im Rahmen des aus dem EU-Programms Ziel 3/Cíl 3 zur Förderung der grenzübergreifenden Zusammenarbeit zwischen dem Freistaat Sachsen und der Tschechischen Republik besteht kein Rechtsanspruch.


	Na poskytnutí dotace z FMP v Euroregionu Elbe/Labe v rámci programu EU Ziel 3-Cíl 3/ Ziel 3 na podporu přeshraniční spolupráce mezi Českou republikou a Svobodným státem Sasko v rámci není právní nárok.

	Die Beantragung der Auszahlung der Fördermittel muss der zeitlichen Strukturierung der Projektrealisierung entsprechen. Bei zeitlichen Verschiebungen ist das KPF-Projektsekretariat vorher zu informieren.


	Požadavek na platbu dotačních prostředků musí odpovídat časové struktuře realizace projektu. V případě časových posunů je nutno předem informovat projektový sekretariát FMP.

	Die Auszahlung der Fördermittel erfolgt nur auf  Grund von nachweislich bereits getätigten Ausgaben (Erstattungsprinzip).


	Platba dotačních prostředků proběhne pouze na základě prokazatelně již realizovaných výdajů (princip zpětné úhrady).



	Wir sind damit einverstanden, dass ich in das gemäß Art. 7, Abs. 2d) Verordnung (EG) 1828/2006 veröffentlichte Verzeichnis der Begünstigten aufgenommen werde. Des Weiteren sind wir damit einverstanden, dass Berichte zur Projektumsetzung und den Ergebnissen teilweise oder vollständig veröffentlicht werden.


	Souhlasíme s tím, že budu uveden v seznamu příjemců podle článku 7, odstavce 2d) nařízení (ES) 1828/2006. Souhlasíme také s částečným či úplným zveřejněním zpráv a výsledků z realizace projektu.

	Der Förderung liegen Subventionen der Europäischen Gemeinschaft und des Freistaates Sachsen bzw. der Tschechischen Republik zugrunde, auf welche der § 264 des deutschen Strafgesetzbuches (StGB) und gemäß § 1 des Subventionsgesetzes des Freistaates Sachsen vom 14. 01.1997 (GVBI S. 2) die §§ 2 bis 6 des Gesetzes gegen missbräuchliche Inanspruchnahme von Subventionen (SubvG) vom 29.07.1976 (BGBI I S. 2037) (BGBI. III 453-18-1-2) geändert durch Sechstes Überleitungsgesetz vom 25.09.1990 (BGBI I S. 2106) bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung, Anwendung finden. Nach § 3 SubvG bzw. § 250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung, ist der Lead-Partner verpflichtet, dem KPF-Projektsekretariat unverzüglich alle Tatsachen mitzuteilen, die der Bewilligung, Gewährung, Weitergewährung, Inanspruchnahme oder dem Belassen der Subvention oder des Subventionsvorteils entgegenstehen oder für die Rückforderung der Subvention oder des Subventionsvorteils erheblich sind.


	Základem pro dotaci jsou subvence Evropského společenství a České republiky, resp. Svobodného státu Sasko, na které se uplatňují  § 264 německého trestního zákoníku (StGB) a podle § 1 zákona o subvencích Svobodného státu Sasko z 14.01.1997 (Sbírka zákonů a nařízení str. 2) §§ 2 až 6 Zákona proti neoprávněnému využití dotace (SubvG) z 29.07.1976 (Spolková sbírka zákonů I str. 2037) (Spolková sbírka zákonů III 453-18-1-2) změněného Šestým převáděcím zákonem z 25.09.1990 (Spolková sbírka zákonů I str. 2106), resp. § 250b trestního zákona č. 140/1961 Sbírky zákonů České republiky, v platném znění. Podle § 3 zákona o subvencích Svobodného státu Sasko, resp. podle § 250b trestního zákona č. 140/1961 Sbírky zákonů České republiky, v platném znění, je lead partner povinen bezodkladně sdělit projektovému sekretariátu FMP všechny skutečnosti, které jsou v rozporu se schválením, poskytnutím, obnovením poskytnutí, čerpáním nebo zachováním subvence nebo subvenční výhody nebo které jsou podstatné pro vymáhání subvence nebo subvenční výhody. 

	Wir sind darüber unterrichtet, dass die in diesem Formular in den Ziffern 1 bis 6 sowie in den in Ziffer 8 bezeichneten Anlagen zu diesem Formular gemachten Angaben subventionserhebliche Tatsachen im Sinne von § 264 StGB, bzw. von § 250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung, sind. Uns ist die Strafbarkeit eines Subventionsbetruges nach § 264 StGB bzw. eines Kreditbetruges nach § 250b des Strafgesetzes Nr. 140/1961 Sammlung der Gesetze der Tschechischen Republik, in der jeweils geltenden Fassung, bekannt. Der Lead-Partner ist verpflichtet, dem KPF-Projektsekretariat unverzüglich eine nachträgliche Änderung der vorgenannten Angaben mitzuteilen. Die gleiche Pflicht trifft den/die Projektpartner. Der/Die Projektpartner hat/haben den Lead-Partner entsprechend zu unterrichten.


	Jsme zpraveni o tom, že údaje učiněné v bodech 1 až 6 tohoto formuláře jakož i údaje učiněné v přílohách, které jsou uvedeny v bodě 8 tohoto formuláře, jsou skutečnosti podstatné pro poskytnutí dotace ve smyslu § 264 StGB, resp. § 250b trestního zákona č. 140/1961 Sbírky zákonů České republiky v platném znění.  Je nam známo, že subvenční podvod je trestný podle § 264 StGB, resp. že úvěrový podvod je trestný podle § 250b trestního zákona č. 140/1961 Sbírky zákonů České republiky v platném znění. Lead partner je povinen projektovému sekretariátu FMP bezodkladně sdělit každou dodatečnou změnu uvedených údajů. Stejná povinnost platí pro projektového partnera / partnery projektu. Projektový partner/partneři projektu mají náležitě informovat lead partnera.


	Erklärung der Kooperationspartner
	Prohlášení kooperačních partnerů  

	Die Richtigkeit und Vollständigkeit der im Projektantrag gemachten Angaben in beiden Sprachen wird hiermit versichert. In Zweifelsfällen ist die Sprache des Lead-Partners maßgebend. Uns ist bekannt, dass falsche Angaben die sofortige Kündigung der Fördervereinbarung  und evtl. Rückforderungen zur Folge haben können.
	Potvrzujenme tímto pravdivost a kompletnost výše uvedených údajů, jakož i údajů uvedených v přílohách této žádosti, a to v obou jazycích. V případě pochybností je arbitrární jazyk lead partnera. Jsme obeznámeni s tím, že nesprávné údaje mohou mít za následek okamžité vypovězení dohody o poskytnutí dotace a příp. vymáhání prostředků.



	Die Fördermittel werden ausschließlich zur Finanzierung von zuschussfähigen Ausgaben des beschriebenen Projektes verwendet.


	Dotační prostředky budou použity výhradně na financování způsobilých výdajů popsaného projektu.

	Der im Projektantrag ausgewiesene Eigenanteil ist gesichert.


	Je zajištěn vlastní podíl uvedený v žádosti.

	Wir versichern, dass für dieses Projekt gleichzeitig keine Anträge auf Fördermittel aus anderen Förderprogrammen der EU, der Bundesrepublik Deutschland und der Tschechischen Republik gestellt wurden, sofern sie nicht im Finanzierungsplan in diesem Antrag (vgl. Punkt 6.2) enthalten sind. 


	Potvrzujeme, že pro tento projekt nepodal současně další žádosti o dotační prostředky z jiných dotačních programů EU, České republiky a Spolkové republiky Německo, pokud nejsou uvedeny v plánu financování této žádosti (viz bod 6.2).

	Die für den Auftraggeber geltenden Vergabevorschriften werden eingehalten.


	Zadavatel dodrží platné předpisy pro přidělování veřejných zakázek.


	Unterzeichnung durch den Lead-Partner
	Podpis lead partnera

	Ort, Datum
	Unterschrift, Stempel

	místo, datum
	Podpis, razítko

	
	

	Name in Druckbuchstaben
	Jméno tiskacími písmeny

	


	Unterzeichnung durch den/die Projektpartner
	Podpis/y projektového partnera / projektových partnerů

	Ort, Datum
	Unterschrift, Stempel

	místo, datum
	Podpis, razítko

	
	

	Name in Druckbuchstaben
	Jméno tiskacími písmeny

	


	Für weitere Projektpartner duplizieren Sie bitte die vorstehenden Zeilen, tragen die fortlaufende Nummer und die entsprechenden Daten ein.
	Pro další projektové partnery zkopírujte prosím předchozí řádky, pole označte pořadovým číslem a doplňte příslušná data.
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Ahoj sousede. Hallo Nachbar.
2007-2013. www.ziel3-cil3.eu







